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摘  要 

伴随全球科技水平的持续攀升以及全球经济一体化进程的迅猛发展，各国间的科技互动与合作日益频繁，

科技英语领域的研究也随之吸引了人们越来越多的关注。在此情境下，翻译作为促进交流的关键媒介，

其重要性愈发凸显。本文特选取信息技术与工程科学的交叉领域的信息科技文本Advances in Artificial 
Intelligence Applications in Industrial and Systems Engineering中第五章节作为翻译研究对象，通过案

例分析，探究转换理论在信息科技文本翻译实践中的应用，以期为信息科技文本汉译提供思路借鉴，从

而推动国际间的科技交流与合作迈向新台阶。 
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Abstract 
With the continuous advancement of global scientific and technological levels and the rapid devel-
opment of global economic integration, scientific and technological interactions and cooperation 
among countries have become increasingly frequent, and research in the field of scientific English 
has attracted growing attention. In this context, translation, as a critical medium for promoting 
communication, has become more prominent in its importance. This paper specifically selects 
Chapter 5 of the information technology text Advances in Artificial Intelligence Applications in Indus-
trial and Systems Engineering in the field of computer science as the research object for translation. 
Through case analysis, it explores the application of Catford’s translation shifts theory in the trans-
lation practice of information technology texts, aiming to provide insights for the Chinese transla-
tion of information technology texts and thereby advance international scientific and technological 
exchanges and cooperation to a new level. 
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1. 引言 

由于人工智能快速发展，突破性技术层出不穷且广泛应用于多领域。为掌握其前沿动态、把握全球

科技发展现状及推动国际科技文化交流，科技文本翻译愈发重要。在科技类文本翻译中，科技英语翻译

的核心任务是准确传达科技信息，文本要求做到叙述客观、表达准确和逻辑严密。为达到严谨和精确，

该文本使用了词语结构、语态和句法，例如名词化结构；被动语态；复合句和多重复合长句等。鉴于汉

英语言层次与结构差异，基于卡特福德翻译转换理论框架，运用其理论中的层次转换和范畴转换，可有

效解决翻译难题。 

2. 卡特福德翻译转换理论 

卡特福德既是一位语言学家，也是翻译理论领域的专家，在语言学领域取得了诸多成就。1965 年，

他在其出版的《翻译的语言学理论》(A Linguistic Theory of Translation)著作中首次提出“翻译转换”的概

念并进行了详细阐述。他在书中将翻译定义为“用一种等值的语言文本材料去替换另一种语言的文本材

料”，此处的“等值”概念指的是“文本等值”[1]，是原语言文本与目标语言文本在语义内涵及信息内

容上达成部分或完全的对等，强调构建语义层面的对应关系。与此同时，卡特福德还提出了“形式对应”，

指的是目的语与源语言在语音、词汇、句法等类别上的对应。鉴于英语与汉语分属截然不同的语言体系，

在表达的方式方法上均存在差异，且在语音、词汇、句法等方面也有较大的差别。因此，这种语言系统

的根本性差异，决定了在英汉互译的过程中必然出现语言中不同类别的转换现象。卡特福德由此提出了

“翻译转换(shifts)”这一概念，并在“论翻译转换”(translation shifts)一文中进行了详细阐述。卡特福德

将“转换(shift)”定义为“在从源语到目的语的过程中偏离了形式上的对等”，将转换分为层次转换(level 
shift)和范畴转换(category shift)，其中范畴转换又包括结构转换(structure shift)、词类转换 (class shift)、单

Open Access

https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121282
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


龙可欣 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2025.13121282 437 现代语言学 
 

位转换(unit shift)、系统内转换(intra-system shift) [2]。 
在实际的应用中，卡特福德的翻译转换理论借用了韩礼德(M.A.K. Halliday)的系统功能语法中语言的

三个层次：形式、实体和上下文，以及四个基本范畴：单位、结构、类别和系统[3]。其中层次转换指的

就是“处于一种语言层次上的原语单位，具有处于不同语言层次上的译语翻译的等值成分”。这里的语

言层次即系统功能语法中所提到的形式层中的词汇项和语法项。原语文本与译语文本的对应物可能处于

不同的层次，两种文本之间的互译存在着从语法项到词汇项，或者从词汇项到语法项之间的相互转化。

笔者将结合选取的文本素材，从卡特福德翻译转换理论的视角出发，学习和探讨该理论在翻译科技文本

时的具体策略。 

3. 信息科技文本特点 

德国功能主义学派的代表人物赖斯(Reiss, K. Rhodes) [4]把文本分为三种主要类型：信息型文本、表

情型文本和操作型文本。信息型文本的特点是专业性和客观性较强，主要强调真实地再现出文本的内容

和语言外部的现实，通常不带任何个人语言的特色。信息科技文本的专业性和客观性决定了其文本的功

能主要是提供正确的信息。科技类文本的特点主要是述说事理、陈述事实、具有较高的严密性和逻辑性。

在翻译时必须做到忠实、通顺、明确[5]。其主要功能在于承载信息，具有词汇创新性、叙述客观性和文

化趋同性三个特点。科技英语用词严谨，结构严密，客观平述[6]，又因中英思维，表达习惯和行文不同，

译者在科技英语汉译过程时要灵活冗余处理，以确保翻译后的译文逻辑通顺，忠实有效。在赖斯的文本

类型学框架下，科技文本被明确归类为典型的信息型文本，其核心功能在于专业、客观、准确地传递事

实与知识。近五年的科技英语翻译研究进一步深化了对该类文本特征的认识，并且呈现出其研究已不再

停留于泛泛而谈的“科技英语”层面，而是深度下沉至具体的工业与学科门类。以近五年来中国知网(CNKI)
的北大核心期刊为检索，在林业与生态领域，学者刘慧琴、李文洁(2024)与尹小菲(2024)分别以“全国智

慧林业科技创新大会”和“世界林业大会”为例，探讨了智慧林业和国际化背景下的林业科技英语特点

与翻译策略。陈玲、唐彬(2023)则从“绿色复苏”的特定视角切入，研究了林业科技英语的翻译。在农业

与食品科学领域，研究尤为活跃。例如张楠、戴传坤(2024)和张智(2024)均关注农业科技英语，后者特别

研究了交互式教育在农业英语翻译与语感培养中的应用。胡宇涵(2023)则采用了语料库方法，以“世界农

业科技创新大会”为例对农业科技英语翻译进行了研究。在材料与化学工程领域，张艳丽(2022)专门针对

分析化学这一子领域，探讨了其科技英语的翻译策略。在理论与教学模式层面，研究呈现多元化。部分

学者从宏观理论视角切入，如周雯雯(2021)从生态翻译学的视角对科技英语翻译进行了研究。另一些学者

则更关注教学与实践，如廖红(2020)从翻译学视域下对高校科技英语翻译教学进行了探索，而郝诗亮

(2021)则在信息科技背景下探究了英语翻译理论与模式。以其他期刊为例，科技翻译的研究焦点集中于

“神经机器翻译与译后编辑”，如姜春兰(2025)《数智时代化工科技英语翻译模式转变及应对策略》，陈

洁等(2025)《科技英语翻译中的“雅”缺失与重构》，探索如何通过人机协同来解决机器翻译在语体、风

格、修辞等“雅”层面的不足，追求更高层次的翻译质量。这表明学界普遍认识到，不同科技子领域在术

语体系、文体风格和知识构成上存在差异，需要更具针对性地翻译研究。 
学者们指出，信息科技文本的翻译不仅要求术语的高度一致性与概念的精准性，更面临着如何处理

其固有句法结构以适配目标语习惯的挑战。具体而言，该类文本在词汇层面表现出强烈的创新性与静态

化倾向，在句法层面则充斥着复杂的名词化结构、被动语态及承载多重逻辑的信息长句。功能主义理论，

如赖斯的文本类型学和诺德的“功能加忠诚”原则，为科技翻译提供了宏观的战略方向，强调译文在目

标语境中的交际功能与可接受性[7]。然而，对于实现此功能所必经的微观语言转换路径，即如何系统性

地处理英汉两种语言在语法结构、单位层级上的巨大差异，功能学派则未提供详尽的操作指南。正是在
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这一层面，卡特福德翻译转换理论展现出其独特的应用价值与互补优势。与功能主义的宏观导向不同，

卡特福德理论聚焦于语言系统本身，提供了一套分析源语与目标语在层次、结构、类别和单位上如何对

应转换的精细工具。这一特性使其能直接、有效地指导译者解决信息科技文本汉译中的核心难题。前文

提到卡特福德翻译转换理论更加强调文本内容的传递，而非形式上的对等，这一创新理念与科技英语翻

译“内容重于形式”的准则相契合。2011 年，郑淑明与曹慧发表了《卡特福德翻译转换理论在科技英语

汉译中的应用》，阐述了卡特福德翻译转换理论在科技英语翻译实践中的可操作性与实用性以及其在科

技英语翻译中的应用[8]。而且该翻译理论是以功能语法系统为基础的翻译理论，可以从词性、语法单位、

句子结构等方面指导翻译实践，十分适用于科技文本等信息型文本的翻译，具备指导科技文本翻译的可

操作性。本文的研究对象其内容强调客观性、准确性与可读性，在词汇、句法、语篇以及语法上都有自

己的特点，如在词汇层面，用词规范准确、出现了较多的专业术语和缩略词、多使用静态表达；在句子

层面，较多使用长句，文本中出现大量被动语态和非人称句式，主要信息往往前置放在主语的部分；语

篇的专业性较强，篇章结构严密、客观、有逻辑性，属于典型的信息科技文本。但转换理论缺乏与前沿

信息科技文本的结合，因此，本文旨在承接这一研究脉络，通过分析信息科技文本汉译中的具体案例，

重点考察卡特福德翻译转换理论在解决英汉结构差异方面的实操性与有效性，以期为科技英语翻译实践

提供更具解释力和指导性的微观分析框架。 

4. 翻译转换理论在信息科技文本汉译中的应用 

英国著名翻译理论家皮特·纽马克(Peter Newmark)曾着重强调语义在翻译中的重要地位，他指出：

“译文不但要起到交际的作用，更重要的是要再现原文丰富的思想，要译出原文本来的面目”[9]。宋天

锡将翻译任务总结如下：“翻译的根本任务在于传达原文的真实信息，并使译文清晰易懂”[10]。因此，

在翻译此类文本的过程中，译者需深入探究原文的内在语义，剖析其深层次的语义结构，确保能够全面

精准地领悟原文传达的信息。再将其转化为更符合读者表达习惯的目标语言。例如，面对英语中高频的

被动语态(结构转换)、名词化结构(类别转换)以及冗长前置的修饰成分(单位转换)，翻译转换理论能提供

明确的转换策略，从而实现从“形合”的英语到“意合”的汉语的流畅过渡，在确保信息忠实传递的同

时，符合汉语的表达习惯。鉴于此，本文中，笔者运用了翻译转换理论中的层次转换与范畴转换，对科

技英语文本展开翻译实践，进行相应的分析。 

4.1. 层次转换 

当目标语言中不存在与源语言相对应的英语表达时，就会出现层次转换现象。汉语语法具有隐性的

特点，而英语语法则为显性。汉语隐性特征如下：词性与形态无关且词的语法功能难以区分；时态、语

态和语气常常隐含在句子之中。英语显性特征主要表现为：词的词性可通过形态来识别，词的语法功能

显而易见。在英语中，动词有时态和形式变化；可数名词有单复数形式或通过语义体现复数概念，还有

语义语气等；然而，在汉语中，时态、语义上的复数概念以及语气等无法通过相应的语法形式来表达。

因此，只能通过语法到词汇层面的相互转换来实现原文意义的翻译。 

4.1.1. 数的转换 
数主要是与名词相关的语法范畴[11]。在英语语法中，名词有单复数形式，一般可以通过固定的语法

规则来变化，即在词尾加上复数标记“-s”或“-es”。而汉语名词没有这种复数标记，只能通过增加一些

表示复数含义的词汇表达名词的复数概念。 

例 1：The early beginnings of AI in healthcare started as early as the 1950s till the 1970s with the influence of Alan 

Turing and the Turing test (Moor 1976), which facilitated the research and development of AI. 
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译文：人工智能在医疗保健领域的一些早期探索可追溯至 20 世纪 50 年代至 70 年代，这一时期受到艾伦·图灵

(Alan Turing)及其图灵测试(摩尔 1976)的影响，推动了人工智能的研究与发展。 

分析：英语中，名词分为可数名词和不可数名词，其中可数名词又有单复数之分。在英语语法中，

往往通过在可数名词词尾加上词缀“s”、“es”，或者借助其他词形变化来表示可数名词的复数含义。

在该例句中，包含了一个可数名词复数形式“beginnings”，表示了人工智能在医疗保健领域的一些早期

探索。但在汉语中，名词并无单复数的表现形态。汉语中的词如“们”以及一些表示复数意义的词，如

“一批”、“一群”、“许多”等，常对应英语语法中的名词复数概念[12]。所以在英译汉时可以运用层

次转换，笔者通过添加“一些”这类表达复数含义的词汇来作为原文词语“beginnings”的后缀“s”的等

值成分，从而实现了英语语法与汉语词汇之间的转换，还原原文中的复数概念。 

4.1.2. 时态转换 
时态是英语成句的必要条件，表达动作事件的时间属性[13]。英语语言可以通过动词的屈折性表达时

态变化，例如英语可以同时使用词缀和助动词；而汉语动词的词形比较固定，缺乏与之对应的语法规则。

因此，在英译汉时就需要译者运用层次转换，在汉语中找到合适的词汇来表达原文的时态概念。 

例 2：The emergence of electronic health applications enabled with AI and voice assistants has enhanced healthcare 

accessibility and convenience in a widespread geographical area. 

译文：随着人工智能与语音助手赋能的电子健康应用兴起，其在广大地理范围内显著提升了医疗服务的可及性

与使用便利性。 

分析：英语语法是显性的、刚性的，因为英语是形态性语言即形合；而汉语语法是隐性的、柔性的，

因为汉语是语义型语言即意合[14]。隐含性特征主要体现在：时态、语态及语气往往包含在句子中；外显

性特征主要体现在：词性以及词的语法功能。英语语法里，动词会有时态的变化以表达不同的时间概念，

不同的情态动词可以表达不同的语气语调。但在汉语语法里，并不能找到与之相匹配的语法形式，所以，

采用层次转换实现对原语意义的表达。英语中现在完成时的语法结构是“has/have + done”，表示过去的

动作或状态持续到现在，或对现在造成的影响，可能持续发生下去。原文“has enhanced”为现在完成时，

助动词“has”并没有实际意义，实词“enhance”表示“提升”。例句想表达的就是“提升”这一状态自

人工智能和语音助手赋能的电子健康应用兴起之后便一直存在。因此，在翻译过程中笔者运用层次转换，

通过在译文中增加“了”才能表达出原文具有的时态意义。 

4.2. 范畴转换 

“范畴转换是指在翻译的过程中，形式发生了脱离，是在不同‘级’之间自由地转换”[15]。根据卡

特福德对范畴转换的描述，若源语和目标语的句法或构成结构不同，则很难在目标语中找到与之对等的

文本内容，且很可能导致源语形式的偏离与变化，因此翻译转换理论中的范畴转换应运而生。卡特福德

将此类语言成分的转换分为四类：结构转换、词类转换、单位转换和系统内转换。在本章中，译者主要

探讨前三种转换。 

4.2.1. 结构转换 
结构转换是各类转换形式中最为常见的一种。结构转换通常指语法层面上的句子结构转换，在翻译

实践中尤为普遍。基于卡特福德翻译转换理论中的结构转换策略，笔者主要探讨了汉英翻译实践中采用

的技巧，例如将前置定语转换为后置定语、主动语态转换为被动语态、肯定句转换为否定句、英文句子

中的主语突出(subject-prominent)转换为中文里的主题突出(topic-prominent)等。这些翻译方法不仅能够忠
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实传达原文信息，还能使语言表达简洁得体。下文将结合翻译实例，对结构转换的具体现象展开分析。 

例 3：With continued and accelerated innovation, collaboration, and ethical stewardship, AI can usher in a new era of 

healthcare that is patient-centric, data-driven, sustainable, and accessible. 

译文：在持续加速创新、加强协作及恪守伦理准则的前提下，人工智能有望引领医疗领域进入一个以患者为中

心、数据驱动、可持续且普惠的新纪元。 

分析：原文“a new era of healthcare”与其后面的定语从句“that is patient-centric, data-driven, sustainable, 
and accessible”构成了“名词 + 后置定语”结构。英汉定语从句之间最典型的转换规则是改变语序，将

英语定语从句的“核心词 + 定语从句”结构转换成汉语的“定语 + 核心词”结构，再在定语和核心词

之间添加标记词“的”[16]。因此在翻译时运用后置定语与前置定语间的结构转换来表达原文含义，将“a 
new era of healthcare that is patient-centric, data-driven, sustainable, and accessible”译为“一个以患者为中

心、数据驱动、可持续且普惠的新纪元”，把定语从句放在其对应修饰的先行词前。 

例 4：Systems like Internist-I and CADUCEUS were developed to assist in diagnosing complex diseases using models 

that utilized human expert-like reasoning, which also helped identify the limitations of using rule-based AI for healthcare. 

译文：人们开发出了诸如 Internist-I 和 CADUCEUS 等系统，这些系统利用类似人类专家的推理模型来辅助诊断

复杂疾病，同时也揭示了基于规则的人工智能在医疗保健领域应用的局限性。 

分析：一般来说，在中文里被动语态使用得较少，而英语刚好相反，被动语态使用得比较频繁。翻

译被动语态时，一定要先分析其表层结构的隐含语义，调整原有的语法结构，使译文在语义上更贴近原

文，表达上更符合目的语习惯，因此被动和主动的结构转换的必要性就更加突出了[8]。例句中“were de-
veloped”没有直接译为“被开发”，而是在联系上下文、分析了该句的语义逻辑之后，确定了“develop”
这一动作的承受者是“Internist-I 和 CADUCEUS 等系统”，实施者是“人们”。因此在翻译原文时，在

句首增加实施者，将原文的被动句转换为汉语的主动句，即“人们开发出了诸如 Internist-I 和 CADUCEUS
等系统”。 

例 5：Recently, the FDA has approved AI devices for disease screening decisions, such as diabetic retinopathy, without 

the need for clinician interpretation, showcasing the advancement of AI in healthcare. 

译文：近期，美国食品药品监督管理局(FDA)已批准人工智能设备直接参与疾病筛查决策流程，如糖尿病视网膜

病变筛查，无需临床医生解释，彰显了人工智能在医疗健康领域的突破性进展。 

分析：英汉两种语言中都存在肯定表达和否定表达，英语否定句中常见“no”“not”“none”等否

定词，而汉语否定句中常见“不”“无”“非”等否定词。除了由否定词构成的否定句外，英语中还存在

许多带有否定意味的肯定句，句中虽没有出现诸如“no”“not”“none”等否定词，但出现某个词派生

出的反义词或是自身带有否定含义的词。这种情况下，译者往往需要将原文中的肯定句转换成译文中的

否定句，将其中的否定含义明晰化，以符合汉语的思维习惯。例句 5 中英文并没有出现“not”“no”等

否定词，在翻译时，理应避免使用汉语的否定词汇。但“without”一词本身便隐含着“没有、缺乏”之

意，因此，在翻译过程中仍然要将“without”的隐含否定意思使用“无”“不”这类否定词汇来表达，因

此笔者将其译为“无需临床医生解释”。 

例 6：By leveraging XAI technologies during the diagnosis phase, clinicians can benefit from improved decision-making 

processes and diagnostic accuracy. 

译文：在诊断阶段引入的可解释人工智能(XAI)技术，可帮助临床医生优化决策流程并提高诊断准确率。 
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分析：英语的基本语法结构是“主语 + 谓语 + 宾语”，汉语的基本语法结构是“主题 + 述题”。汉

语句子里主语的语法意义是主题，谓语则表示述题[17]。在例 6 中，原文的主语是“clinicians”，而“By 
leveraging XAI technologies during the diagnosis phase”介词短语作方式状语位于句首。在翻译的过程中，笔

者要摆脱英语形式结构的束缚，将方式状语“By leveraging XAI technologies during the diagnosis phase”置

于句首转换为汉语主语，用来突出句子主题，将“clinicians”可得到的帮助作为述题展开，完成了英语主语

突出和汉语主题突出之间的结构转换，在体现出原文重点强调的内容的同时还能够保证译文的语意连贯。 

4.2.2. 类别转换 
卡特福德认为，“当目标语语言单位中与翻译对等成分属于与源语语言单位不同词类时，便发生了

类别转换”[18]。汉语具有“动态性”特点，即一个完整的句子中往往有多个动词，且这些动词很少能与

其他词性相互转换。相反，英语具有典型的“静态性”特征，即在一个句子中，动词和名词、形容词和

副词均可同时表达某一动作或状态。类别转换包括动词与名词之间的转换、形容词与动词之间的转换、

形容词与名词之间以及介词与动词之间的转换等。 

例 7：Smart healthcare refers to the integration of advanced technologies, data analytics, and innovative solutions to 

enhance healthcare services, improve patient outcomes, and optimize healthcare delivery.  

译文：智能医疗是指通过融合先进技术、数据分析和创新解决方案，提升医疗服务质量、改善患者预后并优化

医疗资源分配的新模式。 

分析：由于科技英语文体名词化倾向比汉语更突出，而动词优势却是汉语的句法特点，导致名词化

在英汉语中难以一一对应[19]。原文中“the integration of advanced technologies, data analytics”构成了“名

词 + 介词 + 名词”的名词化结构。在汉译“A + of + B”的名词性结构时，如果习惯于该结构的属格性

质，忽略语义关系，将译文译为“……的……”形式，很容易造成理解错误或译文僵硬欧化。因此，笔者

在翻译原文时将划线的名词化结构译为了汉语的动宾结构，即“融合先进技术、数据分析”，将原文的

英语名词“integration”转换为了汉语动词“融合”。同时将原文中的形容词“innovative”转换为汉语动

词“创新”，通过运用类别转换，使译文读起来更加简练流畅。该例句体现了类别转换中名词和动词、形

容词和动词之间的转换。 

例 8：Furthermore, designing AI-augmented healthcare delivery systems that prioritize physician buy-in and patient 

acceptance will be crucial for successfully adopting and integrating AI technologies in healthcare settings. 

译文：此外，设计以医生认同和患者接受度为优先的智能医疗系统，是在医疗场景中成功整合人工智能技术的

关键所在。 

分析：在翻译过程中，“由于汉语和英语两种语言在语法和表达习惯上的差异，有时必须改变原来

某些词语的词性或句子成分才能有效地传达原文的准确意思”[20]。在该例句中，原文中的“prioritize”
为英语动词，意为“优先处理；优先考虑”，在翻译过程中，笔者将其转换为介词结构“以...为优先”，

若不转换词性，直译为“设计优先考虑医生认同和患者接受度的智能医疗系统”则显得句子生硬难懂，

经过类别转换，使得该句译文更符合汉语表达习惯，流畅易懂。因此该例句体现了动词和介词之间的相

互转换。 

4.2.3. 单位转换 
单位转换指“源语中某一层级的翻译对等单位在译语中对应不同层级单位”的现象。基于韩礼德系

统功能语法，英语语法体系明确划分为五个层级尺度：词素、词、短语、从句及句子。汉语语法层次主要
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包括语素、词、短语、句子和句群。在汉译过程中很难实现源语和目标语处于相同等级。通常，单位转换

主要集中在单词与短语间的转换、短语与句子间的转换、从句与句子间的转换等等。此类转换在翻译实

践中具有普遍性，其核心在于通过调整语言单位的层级归属，实现源语意义在译语中的等效传递，同时

符合目标语的语法规范与表达习惯，最终达成跨语言交际的精准性与自然性双重目标。 

例 9：Artificial intelligence (AI) is being widely utilized in the healthcare domain, with significant advancements and 

applications that have led to an evolution of the healthcare domain to improve patient care and medical research. 

译文：人工智能(AI)正广泛应用于医疗保健领域，其取得的重大进展与应用成果推动着医疗保健领域不断变革，

从而提升患者护理质量、促进医学研究发展。 

分析：在汉英翻译过程中，很难达到源语言和目的语的相同等级。因此，在必要时，译者需要灵活

地采用不同等级之间的单位转换方法，选择合适的翻译单位，以使翻译更符合目的语的表达习惯，最大

限度地为目的语读者服务，从而摆脱原语言结构的限制。该例句包含了多个信息点，主句之后是一个

“with”引导的伴随状语，该句中又包含了“that”引导的定语从句，因此在汉译的过程中笔者将其拆分

两个句子，“其取得的重大进展与应用成果推动着医疗保健领域不断变革”和“从而提升患者护理质量、

促进医学研究发展”，从而实现英语短语和汉语句子之间的转换。 

例 10：The late 1980s and the early 1990s also saw the resurgence of neural networks, which led to the transition from 

rule-based models to learning-based models. 

译文：20 世纪 80 年代末至 90 年代初，神经网络重新兴起，推动了从基于规则的模型向基于学习的模型的转变。 

分析：中文通常多使用短句，也就是流水句，因为中文强调语义，而英文则更注重句子结构，其中

每个成分都可以有多个不同的修饰[21]。原文是一个长句，包含了多个信息点，主句是“The late 1980s and 
the early 1990s also saw the resurgence”，从句为“which led to the transition from rule-based models to learning-
based models”，其中“of neural networks”作为定语修饰“the resurgence”，在翻译时，我们将其拆分为

三个短句，将主语“The late 1980s and the early 1990s”译为一句汉语句子“20 世纪 80 年代末至 90 年代

初”，宾语“the resurgence of neural networks”为一个名词短语，这里译为“神经网络重新兴起”，同时

此处也运用了类别转换；which 引导的定语从句译为一个单独的汉语句子。该例句体现了短语和句子、从

句和句子之间的转换。 

4.2.4. 系统内转换 
当源语言和目标语言的体系大致对应，但在翻译时需从目标语言体系里挑选一个并非直接对应的术

语来进行表达时，就会产生语内体系转换现象。换言之，在翻译某个特定词汇时，鉴于文化差异等各类

因素的影响，译者不会采取直译的方法，而是会在目标语言中选取最为贴切的替代词汇。在原文里，众

多与文化、社会相关的词汇及词组都能够归入语内体系转换的范畴。“要是英语中的某些术语在汉语里

找不到对应的表达，那么这种转换同样可看作是语内体系转换[22]。”此类转换在英法翻译中经常见到，

这是因为二者同属于印欧语系，所以这两种语言有诸多相似点。例如，英语和法语数的体系在形式上相

对应，但在翻译时，英语名词的单数经常译为法语名词的复数，法语名词的单数需要译成英语名词的复

数。而汉语属于汉藏语系，英汉两种语言之间存在显著的差异，内部语系的转换也并不常见，因此笔者

在此次实践过程中并未遇到此种类型的翻译转换。 

5. 结语 

本文的翻译材料涉及人工智能和工程技术领域，属于典型信息科技文本。该类文本句式结构复杂、
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专业词汇密集，涵盖工程专业知识。在翻译转换理论指导下，译者对 Advances in Artificial Intelligence Ap-
plications in Industrial and Systems Engineering 部分章节进行翻译实践，深入剖析翻译过程中遇到的问题

并提出解决方案。作者的主要研究发现可归纳如下：本次翻译实践中，笔者结合了科技文本的特点，采

用卡特福德翻译转换理论，探讨了层次转换、类别转换、单位转换和结构转换的应用。其中结构转换的

应用最为高频，直接应对英汉句法结构的根本差异。其典型模式包括：英语被动语态转为汉语主动语态、

英语后置定语(从句)转为汉语前置定语、英语“主语突出”句式转为汉语“主题突出”句式。这是确保译

文符合汉语表达习惯的核心手段。其次是类别转换和单位转换；类别转换有效化解科技英语的“静态”

倾向，适应汉语的“动态”特征，其核心在于将英语中大量的名词化结构转换为汉语的动宾结构，以及

形容词、介词与动词间的灵活转换，使译文生动流畅；单位转换则是通过将英语的从句、短语拆解为汉

语的流水短句，极大地增强了中文译文的可读性。由此可知在传递科技信息时，汉英在词汇、句法结构

和表达方式上存在着巨大差异，而这些差异与汉英结构特征的内在规律密切相关。卡特福德翻译转换理

论正是从词汇、短语和句子等基本层面入手，通过对原文和译文的具体分析，客观且详细地描述了翻译

过程中各个层面的转换，为科技英语翻译实践提供了理论依据。 
此外，基于上述分析，本报告旨在为未来的科技翻译者提供一定的参考及建议。首先，科技类文章

侧重于信息传递，其汉译要求概念准确、措辞严密，无需追求艺术性语言，更加强调严谨性，译者只有

准确把握两种语言的具体表达方式和原则，才能保证译文的准确性。其次，译者可根据翻译转换理论中

的层次转换和范畴转换，分别从词汇和句法层面探讨转换现象。在词汇层面，英语文本会大量使用名词

及名词化结构，而汉语文本动词使用频繁，译者在翻译过程可以通过不同的转换方法，使译文更加地道，

更易被目标语读者接受。此外，词汇层面的转换还包括单复数及时态的转换。在句法层面，则通过结构

转换和单位转换对句法进行相应调整。在技术条件方面，译者可借助《英汉大词典》和《牛津高阶英汉

双解词典(第 9 版)》，并借助谷歌翻译等在线工具。使用计算机辅助翻译(CAT)如 SDL Trados 系列、Smartcat
等，自建术语库以提升翻译效率；质检工具进行检查如 ApSIC Xbench、ErrorSpy 等。 

但该理论还存在一些局限性。卡特福德的翻译转换理论已是一项成熟的理论，能够有效指导翻译实

践，然而任何翻译理论都并非完美无缺。卡特福德的翻译转换理论仅适用于句子层面以下的分析，只能

解决语言结构层面的问题，并未从整篇文章的角度展开研究。基于该理论的局限性与研究现状，未来的

研究可从“理论融合：构建跨层级的分析框架”这个方向进行深化与拓展，即未来研究可着力探索将卡

特福德翻译转换理论与语篇分析理论，如语篇衔接与连贯理论、功能语言学中的语类理论等进行有机结

合。具体而言，可以尝试建立一个整合了“微观结构转换”与“宏观语篇功能”的双层分析模型。该模型

在微观层面运用转换理论解决词句层面的结构对应问题，在宏观层面则依据语篇类型和交际功能，对翻

译策略进行整体调控，从而克服转换理论在语篇层面解释力不足的局限，为科技文本翻译提供更全面的

理论指导。在译文质量方面，由于笔者语言表达能力还有限，译文质量还有待进一步提高，对于此，可

聚焦于研究卡特福德转换理论在人机协同翻译模式中的具体作用，即如何将系统的转换规则赋能于机器

翻译的译后编辑环节，例如，开发基于转换理论的译后编辑清单或质量评估指标，用以指导和优化人机

交互的流程，提升最终译文的准确性与流畅性。 
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